	
	An das

Deutsche Patent- und Markenamt

80297 München
	

	
	
	
	

	
	Betr.:

Ref.:

Concerne:
	Antrag auf Zugang zu hinterlegtem biologischem Material

Request for deposited biological material to be made available

Requête d’accessibilité à une matière biologique déposée

	
	

	(1)
	Antragsteller (Name und Anschrift)

Requester (Name and address)

Requérant (Nom et adresse)
	Vertreter (Name und Anschrift)

Representative (Name and address)

Mandataire (Nom et adresse)

	
	     
	     

	(2)
	Hinterlegtes biologisches Material / Deposited biological material / Matière biologique déposée)

	
	

	
	Hinterlegungsnummer:
Accession number of the deposit:

Numéro d’ordre du dépôt:
	     
	Hinterleger:

Depositor:

Déposant:
	     

	
	Hinterlegungsstelle: / Depositary authority: / Autorité de dépôt:      

	(3)
	Schutzrechtsanmeldung/Schutzrecht, die/das auf das hinterlegte biologische Material Bezug nimmt

Industrial property application or industrial property right referring to the deposited biological material

Demande ou titre de propriété industrielle faisant état de la matière biologique déposée

	
	

	
	Aktenzeichen:

File number:

Numéro du dossier:
	     
	Anmelder/Inhaber:

Applicant/Owner:

Demandeur/Titulaire:
	     

	
	
	

	
	Anmeldetag/Veröffentlichungstag:
Date of filing/publication:
Date de dépôt/de publication:
	     

	
	
	

	(4)
	Eine Probe des hinterlegten biologischen Materials soll herausgegeben werden an:

A sample of the deposited biological material shall be issued to:

Un échantillon de la matière biologique déposée doit être remis:

	
	 FORMCHECKBOX 

	den Antragsteller / the requester / au requérant 
	

	
	
	

	
	 FORMCHECKBOX 

	den Sachverständigen (Name und Adresse):
the expert (name and address):

à l’expert (nom et adresse):
	     

	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Eine Zustimmungserklärung des Hinterlegers zur Benennung des Sachverständigen ist beigefügt

A declaration by the depositor approving the designation of the expert is enclosed

Une déclaration du déposant approuvant la designation de l’expert est jointe

	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Der Sachverständige ist ein vom Präsidenten des DPMA anerkannter Sachverständiger

The expert is one recognised as an expert by the President of the DPMA

L’expert a la qualité d’expert agrée par le Président du DPMA

	
	
	

	(5)
	 FORMCHECKBOX 

	Der Unterzeichner beantragt, dass die Bedingungen angegeben werden, unter denen das biolo-gische Material von der Hinterlegungsstelle kultiviert und aufbewahrt worden ist

The undersigned requests an indication of the conditions which the depositary authority employs for the cultivation and storage of the biological material / Le soussigné demande l’indication des conditions utilisées par l’autorité de dépôt pour cultiver et conserver la matière biologique

	
	
	

	(6)
	 FORMCHECKBOX 

	Seite 2 dieses Formblatts ist beigefügt / Page 2 of this form is attached / Page 2 du présent formulaire est jointe

	
	
	

	(7)
	Anlagen / enclosures / annexes

	
	1.
	     
	Vertretervollmacht / Power of attorney / Pouvoir du mandataire

	
	2.
	     
	Verpflichtungserklärung nach / Declaration under / Déclaration selon § 6 BioMatHintV

	
	3.
	     
	Zustimmung zum Sachverständigen nach / Declaration under / Déclaration selon § 5 Abs. 3 Nr. 1 BioMatHintV

	
	4.
	     
	Einwilligung des Hinterlegers nach / Consent under / Consentement selon § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV

	
	5.
	     
	     

	
	Bitte beachten Sie hinsichtlich der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten unser Merkblatt A 9106 "Datenschutz bei Schutzrechtsanmeldungen". Dieses finden Sie unter www.dpma.de: Service – Formulare – Sonstige Formulare – Hinweise zum Datenschutz.

	(8)
	Datum/ Date:      
	Unterschrift/ Signature:      


	
	An das

Deutsche Patent- und Markenamt

80297 München
	Durchschrift für Hinterlegungsstelle

	
	
	
	

	
	Betr.:

Ref.:

Concerne:
	Antrag auf Zugang zu hinterlegtem biologischem Material

Request for deposited biological material to be made available

Requête d’accessibilité à une matière biologique déposée

	
	

	(1)
	Antragsteller (Name und Anschrift)

Requester (Name and address)

Requérant (Nom et adresse)
	Vertreter (Name und Anschrift)

Representative (Name and address)

Mandataire (Nom et adresse)

	
	     
	     

	(2)
	Hinterlegtes biologisches Material / Deposited biological material / Matière biologique déposée)

	
	

	
	Hinterlegungsnummer:
Accession number of the deposit:

Numéro d’ordre du dépôt:
	     
	Hinterleger:

Depositor:

Déposant:
	     

	
	Hinterlegungsstelle: / Depositary authority: / Autorité de dépôt:      

	(3)
	Schutzrechtsanmeldung/Schutzrecht, die/das auf das hinterlegte biologische Material Bezug nimmt

Industrial property application or industrial property right referring to the deposited biological material

Demande ou titre de propriété industrielle faisant état de la matière biologique déposée

	
	

	
	Aktenzeichen:

File number:

Numéro du dossier:
	     
	Anmelder/Inhaber:

Applicant/Owner:

Demandeur/Titulaire:
	     

	
	
	

	
	Anmeldetag/Veröffentlichungstag:
Date of filing/publication:
Date de dépôt/de publication:
	     

	
	
	

	(4)
	Eine Probe des hinterlegten biologischen Materials soll herausgegeben werden an:

A sample of the deposited biological material shall be issued to:

Un échantillon de la matière biologique déposée doit être remis:

	
	


	den Antragsteller / the requester / au requérant 
	

	
	
	

	
	


	den Sachverständigen (Name und Adresse):
the expert (name and address):

à l’expert (nom et adresse):
	     

	
	
	

	
	
	


	Eine Zustimmungserklärung des Hinterlegers zur Benennung des Sachverständigen ist beigefügt

A declaration by the depositor approving the designation of the expert is enclosed

Une déclaration du déposant approuvant la designation de l’expert est jointe

	
	
	

	
	
	


	Der Sachverständige ist ein vom Präsidenten des DPMA anerkannter Sachverständiger

The expert is one recognised as an expert by the President of the DPMA

L’expert a la qualité d’expert agrée par le Président du DPMA

	
	
	

	(5)
	


	Der Unterzeichner beantragt, dass die Bedingungen angegeben werden, unter denen das biolo-gische Material von der Hinterlegungsstelle kultiviert und aufbewahrt worden ist

The undersigned requests an indication of the conditions which the depositary authority employs for the cultivation and storage of the biological material / Le soussigné demande l’indication des conditions utilisées par l’autorité de dépôt pour cultiver et conserver la matière biologique

	
	
	

	(6)
	


	Seite 2 dieses Formblatts ist beigefügt / Page 2 of this form is attached / Page 2 du présent formulaire est jointe

	
	
	

	(7)
	Anlagen / enclosures / annexes

	
	1.
	     
	Vertretervollmacht / Power of attorney / Pouvoir du mandataire

	
	2.
	     
	Verpflichtungserklärung nach / Declaration under / Déclaration selon § 6 BioMatHintV

	
	3.
	     
	Zustimmung zum Sachverständigen nach / Declaration under / Déclaration selon § 5 Abs. 3 Nr. 1 BioMatHintV

	
	4.
	     
	Einwilligung des Hinterlegers nach / Consent under / Consentement selon § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV

	
	5.
	     
	     

	
	Bitte beachten Sie hinsichtlich der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten unser Merkblatt A 9106 "Datenschutz bei Schutzrechtsanmeldungen". Dieses finden Sie unter www.dpma.de: Service – Formulare – Sonstige Formulare – Hinweise zum Datenschutz.

	(8)
	Datum/ Date:      
	Unterschrift/ Signature:      


	
	An das

Deutsche Patent- und Markenamt

80297 München
	Durchschrift für Schutzrechtsanmelder/-inhaber

	
	
	
	

	
	Betr.:

Ref.:

Concerne:
	Antrag auf Zugang zu hinterlegtem biologischem Material

Request for deposited biological material to be made available

Requête d’accessibilité à une matière biologique déposée

	
	

	(1)
	Antragsteller (Name und Anschrift)

Requester (Name and address)

Requérant (Nom et adresse)
	Vertreter (Name und Anschrift)

Representative (Name and address)

Mandataire (Nom et adresse)

	
	     
	     

	(2)
	Hinterlegtes biologisches Material / Deposited biological material / Matière biologique déposée)

	
	

	
	Hinterlegungsnummer:
Accession number of the deposit:

Numéro d’ordre du dépôt:
	     
	Hinterleger:

Depositor:

Déposant:
	     

	
	Hinterlegungsstelle: / Depositary authority: / Autorité de dépôt:      

	(3)
	Schutzrechtsanmeldung/Schutzrecht, die/das auf das hinterlegte biologische Material Bezug nimmt

Industrial property application or industrial property right referring to the deposited biological material

Demande ou titre de propriété industrielle faisant état de la matière biologique déposée

	
	

	
	Aktenzeichen:

File number:

Numéro du dossier:
	     
	Anmelder/Inhaber:

Applicant/Owner:

Demandeur/Titulaire:
	     

	
	
	

	
	Anmeldetag/Veröffentlichungstag:
Date of filing/publication:
Date de dépôt/de publication:
	     

	
	
	

	(4)
	Eine Probe des hinterlegten biologischen Materials soll herausgegeben werden an:

A sample of the deposited biological material shall be issued to:

Un échantillon de la matière biologique déposée doit être remis:

	
	


	den Antragsteller / the requester / au requérant 
	

	
	
	

	
	


	den Sachverständigen (Name und Adresse):
the expert (name and address):

à l’expert (nom et adresse):
	     

	
	
	

	
	
	


	Eine Zustimmungserklärung des Hinterlegers zur Benennung des Sachverständigen ist beigefügt

A declaration by the depositor approving the designation of the expert is enclosed

Une déclaration du déposant approuvant la designation de l’expert est jointe

	
	
	

	
	
	


	Der Sachverständige ist ein vom Präsidenten des DPMA anerkannter Sachverständiger

The expert is one recognised as an expert by the President of the DPMA

L’expert a la qualité d’expert agrée par le Président du DPMA

	
	
	

	(5)
	


	Der Unterzeichner beantragt, dass die Bedingungen angegeben werden, unter denen das biolo-gische Material von der Hinterlegungsstelle kultiviert und aufbewahrt worden ist

The undersigned requests an indication of the conditions which the depositary authority employs for the cultivation and storage of the biological material / Le soussigné demande l’indication des conditions utilisées par l’autorité de dépôt pour cultiver et conserver la matière biologique

	
	
	

	(6)
	


	Seite 2 dieses Formblatts ist beigefügt / Page 2 of this form is attached / Page 2 du présent formulaire est jointe

	
	
	

	(7)
	Anlagen / enclosures / annexes

	
	1.
	     
	Vertretervollmacht / Power of attorney / Pouvoir du mandataire

	
	2.
	     
	Verpflichtungserklärung nach / Declaration under / Déclaration selon § 6 BioMatHintV

	
	3.
	     
	Zustimmung zum Sachverständigen nach / Declaration under / Déclaration selon § 5 Abs. 3 Nr. 1 BioMatHintV

	
	4.
	     
	Einwilligung des Hinterlegers nach / Consent under / Consentement selon § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV

	
	5.
	     
	     

	
	Bitte beachten Sie hinsichtlich der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten unser Merkblatt A 9106 "Datenschutz bei Schutzrechtsanmeldungen". Dieses finden Sie unter www.dpma.de: Service – Formulare – Sonstige Formulare – Hinweise zum Datenschutz.

	(8)
	Datum/ Date:      
	Unterschrift/ Signature:      


	
	An das

Deutsche Patent- und Markenamt

80297 München
	Durchschrift für Hinterleger

	
	
	
	

	
	Betr.:

Ref.:

Concerne:
	Antrag auf Zugang zu hinterlegtem biologischem Material

Request for deposited biological material to be made available

Requête d’accessibilité à une matière biologique déposée

	
	

	(1)
	Antragsteller (Name und Anschrift)

Requester (Name and address)

Requérant (Nom et adresse)
	Vertreter (Name und Anschrift)

Representative (Name and address)

Mandataire (Nom et adresse)

	
	     
	     

	(2)
	Hinterlegtes biologisches Material / Deposited biological material / Matière biologique déposée)

	
	

	
	Hinterlegungsnummer:
Accession number of the deposit:

Numéro d’ordre du dépôt:
	     
	Hinterleger:

Depositor:

Déposant:
	     

	
	Hinterlegungsstelle: / Depositary authority: / Autorité de dépôt:      

	(3)
	Schutzrechtsanmeldung/Schutzrecht, die/das auf das hinterlegte biologische Material Bezug nimmt

Industrial property application or industrial property right referring to the deposited biological material

Demande ou titre de propriété industrielle faisant état de la matière biologique déposée

	
	

	
	Aktenzeichen:

File number:

Numéro du dossier:
	     
	Anmelder/Inhaber:

Applicant/Owner:

Demandeur/Titulaire:
	     

	
	
	

	
	Anmeldetag/Veröffentlichungstag:
Date of filing/publication:
Date de dépôt/de publication:
	     

	
	
	

	(4)
	Eine Probe des hinterlegten biologischen Materials soll herausgegeben werden an:

A sample of the deposited biological material shall be issued to:

Un échantillon de la matière biologique déposée doit être remis:

	
	


	den Antragsteller / the requester / au requérant 
	

	
	
	

	
	


	den Sachverständigen (Name und Adresse):
the expert (name and address):

à l’expert (nom et adresse):
	     

	
	
	

	
	
	


	Eine Zustimmungserklärung des Hinterlegers zur Benennung des Sachverständigen ist beigefügt

A declaration by the depositor approving the designation of the expert is enclosed

Une déclaration du déposant approuvant la designation de l’expert est jointe

	
	
	

	
	
	


	Der Sachverständige ist ein vom Präsidenten des DPMA anerkannter Sachverständiger

The expert is one recognised as an expert by the President of the DPMA

L’expert a la qualité d’expert agrée par le Président du DPMA

	
	
	

	(5)
	


	Der Unterzeichner beantragt, dass die Bedingungen angegeben werden, unter denen das biolo-gische Material von der Hinterlegungsstelle kultiviert und aufbewahrt worden ist

The undersigned requests an indication of the conditions which the depositary authority employs for the cultivation and storage of the biological material / Le soussigné demande l’indication des conditions utilisées par l’autorité de dépôt pour cultiver et conserver la matière biologique

	
	
	

	(6)
	


	Seite 2 dieses Formblatts ist beigefügt / Page 2 of this form is attached / Page 2 du présent formulaire est jointe

	
	
	

	(7)
	Anlagen / enclosures / annexes

	
	1.
	     
	Vertretervollmacht / Power of attorney / Pouvoir du mandataire

	
	2.
	     
	Verpflichtungserklärung nach / Declaration under / Déclaration selon § 6 BioMatHintV

	
	3.
	     
	Zustimmung zum Sachverständigen nach / Declaration under / Déclaration selon § 5 Abs. 3 Nr. 1 BioMatHintV

	
	4.
	     
	Einwilligung des Hinterlegers nach / Consent under / Consentement selon § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV

	
	5.
	     
	     

	
	Bitte beachten Sie hinsichtlich der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten unser Merkblatt A 9106 "Datenschutz bei Schutzrechtsanmeldungen". Dieses finden Sie unter www.dpma.de: Service – Formulare – Sonstige Formulare – Hinweise zum Datenschutz.

	(8)
	Datum/ Date:      
	Unterschrift/ Signature:      


	
	An das

Deutsche Patent- und Markenamt

80297 München
	Für Ihre Akten

Bitte nicht mit einsenden

	
	
	
	

	
	Betr.:

Ref.:

Concerne:
	Antrag auf Zugang zu hinterlegtem biologischem Material

Request for deposited biological material to be made available

Requête d’accessibilité à une matière biologique déposée

	
	

	(1)
	Antragsteller (Name und Anschrift)

Requester (Name and address)

Requérant (Nom et adresse)
	Vertreter (Name und Anschrift)

Representative (Name and address)

Mandataire (Nom et adresse)

	
	     
	     

	(2)
	Hinterlegtes biologisches Material / Deposited biological material / Matière biologique déposée)

	
	

	
	Hinterlegungsnummer:      
Accession number of the deposit: 
Numéro d’ordre du dépôt:
	Hinterleger:      
Depositor:
Déposant:

	
	Hinterlegungsstelle: / Depositary authority: / Autorité de dépôt:      

	(3)
	Schutzrechtsanmeldung/Schutzrecht, die/das auf das hinterlegte biologische Material Bezug nimmt

Industrial property application or industrial property right referring to the deposited biological material

Demande ou titre de propriété industrielle faisant état de la matière biologique déposée

	
	

	
	Aktenzeichen:

File number:

Numéro du dossier:
	     
	Anmelder/Inhaber:

Applicant/Owner:

Demandeur/Titulaire:
	     

	
	
	

	
	Anmeldetag/Veröffentlichungstag:
Date of filing/publication:
Date de dépôt/de publication:
	     

	
	
	

	(4)
	Eine Probe des hinterlegten biologischen Materials soll herausgegeben werden an:

A sample of the deposited biological material shall be issued to:

Un échantillon de la matière biologique déposée doit être remis:

	
	


	den Antragsteller / the requester / au requérant 
	

	
	
	

	
	


	den Sachverständigen (Name und Adresse):
the expert (name and address):

à l’expert (nom et adresse):
	     

	
	
	

	
	
	


	Eine Zustimmungserklärung des Hinterlegers zur Benennung des Sachverständigen ist beigefügt

A declaration by the depositor approving the designation of the expert is enclosed

Une déclaration du déposant approuvant la designation de l’expert est jointe

	
	
	

	
	
	


	Der Sachverständige ist ein vom Präsidenten des DPMA anerkannter Sachverständiger

The expert is one recognised as an expert by the President of the DPMA

L’expert a la qualité d’expert agrée par le Président du DPMA

	
	
	

	(5)
	


	Der Unterzeichner beantragt, dass die Bedingungen angegeben werden, unter denen das biolo-gische Material von der Hinterlegungsstelle kultiviert und aufbewahrt worden ist

The undersigned requests an indication of the conditions which the depositary authority employs for the cultivation and storage of the biological material / Le soussigné demande l’indication des conditions utilisées par l’autorité de dépôt pour cultiver et conserver la matière biologique

	
	
	

	(6)
	


	Seite 2 dieses Formblatts ist beigefügt / Page 2 of this form is attached / Page 2 du présent formulaire est jointe

	
	
	

	(7)
	Anlagen / enclosures / annexes

	
	1.
	     
	Vertretervollmacht / Power of attorney / Pouvoir du mandataire

	
	2.
	     
	Verpflichtungserklärung nach / Declaration under / Déclaration selon § 6 BioMatHintV

	
	3.
	     
	Zustimmung zum Sachverständigen nach / Declaration under / Déclaration selon § 5 Abs. 3 Nr. 1 BioMatHintV

	
	4.
	     
	Einwilligung des Hinterlegers nach / Consent under / Consentement selon § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV

	
	5.
	     
	     

	
	Bitte beachten Sie hinsichtlich der Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten unser Merkblatt A 9106 "Datenschutz bei Schutzrechtsanmeldungen". Dieses finden Sie unter www.dpma.de: Service – Formulare – Sonstige Formulare – Hinweise zum Datenschutz.

	(8)
	Datum/ Date:      
	Unterschrift/ Signature:      


	
	
	


	Nicht vom Antragsteller auszufüllen!
	Not to be completed by the requester!
	A ne pas remplir par le requérant!

	
	
	

	
	Bestätigung
	Certification
	Certification

	
	
	

	
	Es wird bestätigt, dass
	It is hereby certified that:
	Il est certifié:

	
	
	
	
	

	
	1.
	die/das unter (3) genannte Schutzrechts-anmeldung/Schutzrecht, die/das auf die Hinterlegung des unter (2) bezeichneten biologischen Materials Bezug nimmt
	1.
	the industrial property right (application) specified under (3) above referring to the deposit of the biological material identified under (2) above
	1.
	que la demande/le titre du droit industriel indiqué sous (3), faisant état de la matière biologique identifiée sous (2)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	beim Deutschen Patent- und Mar-kenamt eingereicht worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been filed with the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été déposée auprès de l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Deutschland zum Zweck der Ertei- lung eines nationalen gewerblichen Schutzrechts  bestimmt und das Deutsche Patent- und Markenamt Bestimmungsamt im Sinne des PCT ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	designates Germany for the grant of a German industrial property right and the German Patent and Trade Mark Office is the designated Office within the meaning of the PCT
	
	 FORMCHECKBOX 

	désigne l’Allemagne en vue de la délivrance d’un droit industriel allemand et l’Office allemand des brevets et des marques est “office désigné” en vertu du PCT

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vom Deutschen Patent- und Mar-kenamt erteilt worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been granted by the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été délivré par l’Office allemande des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	und dass ihr/sein Gegenstand sich auf dieses biologische Material bezieht;
	
	and its subject matter involves the said biological material or the use thereof;
	
	et que son objet se rapporte à la dite matière biologique ou à son utilisation;

	
	
	
	
	

	
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	eine Veröffentlichung für Zwecke des Patent- oder Gebrauchs- musterverfahrens stattgefunden hat
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	publication for the purpose of patent or utility model procedure has been effected
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	qu’une publication aux fins de la procedure en matière de brevets ou de modèles d’utilité a été faite

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Deutsche Patent- und Markenamt
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the German Patent and Trade Mark Office
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Internationale Büro der WIPO als internationale Veröffentlichung nach dem PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the International Bureau of WIPO as an international publication under the PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par le Bureau international de l’OMPI en tant que publication internationale en vertu du PCT;

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der Antragsteller vor der Veröffentli-chung ein Recht auf eine Probe hat nach § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV i.V.m.
	
	 FORMCHECKBOX 

	the requester has a right to a sample before publication under Sec. 5 (1) No. 1 (c) BioMatHintV, in conjunction with
	
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant a droit à un échantillon avant la publication en vertu de l’art. 5 (1) no. 1c BioMatHintV, en conjonction avec

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 31 Abs. 1 Satz 1 PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 31 (1) first sentence, PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 31 (1) 1ère phrase PatG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 8 Abs. 5 Satz 2 GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 8 (5) second sentence, GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 8 (5) 2e phrase GebrMG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der gerichtlichen Entscheidung
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the court decision
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	la décision judiciaire

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	einer schriftlichen Einwilligung des Hinterlegers;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the written authorization of the depositor;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	le consentement écrit du déposant;

	
	
	
	
	

	
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (1) genannte Antragsteller
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	the requester specified under (1) above
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant indiqué sous (1)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (4) genannte Sachverständige
	
	 FORMCHECKBOX 

	the expert specified under (4) above
	
	 FORMCHECKBOX 

	que l’expert indiqué sous (4)

	
	
	
	
	

	
	
	nach dem für das Patent- oder Gebrauchs-musterverfahren vor dem Deutschen Patent- und Markenamt geltenden Recht Anspruch auf Herausgabe einer Probe des unter (2) bezeichneten biologischen Materials hat und dass sich das Deutsche Patent- und Markenamt davon überzeugt hat, dass die für die Herausgabe einer Probe rechtlich vorgeschriebenen Bedingungen erfüllt sind.
	
	has a right to be issued a sample of the biological material identified under (2) above under the law governing patent and utility model procedure before the German Patent and Trade Mark Office and the German Patent and Trade Mark Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law have actually been fulfilled.
	
	a droit à la remise d’un échantillon de la matière biologique identifiée sous (2), en vertu du droit qui régit la procédure en matière de brevets où de modèles d’utilité devant l’Office allemand de brevets et de marques et que cet Office s’est assuré que les conditions prescrites par ledit droit pour la remise d’un tel échantillon sont effective-ment remplies.

	
	
	
	
	

	
	Deutsches Patent- und Markenamt / German Patent and Trade Mark Office / Office allemand des brevets et des marques



	
	Datum / Date:
	
	Unterschrift / Signature:
	


	
	
	Durchschrift für Hinterlegungsstelle


	Nicht vom Antragsteller auszufüllen!
	Not to be completed by the requester!
	A ne pas remplir par le requérant!

	
	
	

	
	Bestätigung
	Certification
	Certification

	
	
	

	
	Es wird bestätigt, dass
	It is hereby certified that:
	Il est certifié:

	
	
	
	
	

	
	1.
	die/das unter (3) genannte Schutzrechts-anmeldung/Schutzrecht, die/das auf die Hinterlegung des unter (2) bezeichneten biologischen Materials Bezug nimmt
	1.
	the industrial property right (application) specified under (3) above referring to the deposit of the biological material identified under (2) above
	1.
	que la demande/le titre du droit industriel indiqué sous (3), faisant état de la matière biologique identifiée sous (2)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	beim Deutschen Patent- und Mar-kenamt eingereicht worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been filed with the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été déposée auprès de l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Deutschland zum Zweck der Ertei- lung eines nationalen gewerblichen Schutzrechts  bestimmt und das Deutsche Patent- und Markenamt Bestimmungsamt im Sinne des PCT ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	designates Germany for the grant of a German industrial property right and the German Patent and Trade Mark Office is the designated Office within the meaning of the PCT
	
	 FORMCHECKBOX 

	désigne l’Allemagne en vue de la délivrance d’un droit industriel allemand et l’Office allemand des brevets et des marques est “office désigné” en vertu du PCT

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vom Deutschen Patent- und Mar-kenamt erteilt worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been granted by the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été délivré par l’Office allemande des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	und dass ihr/sein Gegenstand sich auf dieses biologische Material bezieht;
	
	and its subject matter involves the said biological material or the use thereof;
	
	et que son objet se rapporte à la dite matière biologique ou à son utilisation;

	
	
	
	
	

	
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	eine Veröffentlichung für Zwecke des Patent- oder Gebrauchs- musterverfahrens stattgefunden hat
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	publication for the purpose of patent or utility model procedure has been effected
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	qu’une publication aux fins de la procedure en matière de brevets ou de modèles d’utilité a été faite

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Deutsche Patent- und Markenamt
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the German Patent and Trade Mark Office
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Internationale Büro der WIPO als internationale Veröffentlichung nach dem PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the International Bureau of WIPO as an international publication under the PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par le Bureau international de l’OMPI en tant que publication internationale en vertu du PCT;

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der Antragsteller vor der Veröffentli-chung ein Recht auf eine Probe hat nach § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV i.V.m.
	
	 FORMCHECKBOX 

	the requester has a right to a sample before publication under Sec. 5 (1) No. 1 (c) BioMatHintV, in conjunction with
	
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant a droit à un échantillon avant la publication en vertu de l’art. 5 (1) no. 1c BioMatHintV, en conjonction avec

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 31 Abs. 1 Satz 1 PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 31 (1) first sentence, PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 31 (1) 1ère phrase PatG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 8 Abs. 5 Satz 2 GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 8 (5) second sentence, GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 8 (5) 2e phrase GebrMG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der gerichtlichen Entscheidung
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the court decision
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	la décision judiciaire

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	einer schriftlichen Einwilligung des Hinterlegers;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the written authorization of the depositor;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	le consentement écrit du déposant;

	
	
	
	
	

	
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (1) genannte Antragsteller
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	the requester specified under (1) above
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant indiqué sous (1)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (4) genannte Sachverständige
	
	 FORMCHECKBOX 

	the expert specified under (4) above
	
	 FORMCHECKBOX 

	que l’expert indiqué sous (4)

	
	
	
	
	

	
	
	nach dem für das Patent- oder Gebrauchs-musterverfahren vor dem Deutschen Patent- und Markenamt geltenden Recht Anspruch auf Herausgabe einer Probe des unter (2) bezeichneten biologischen Materials hat und dass sich das Deutsche Patent- und Markenamt davon überzeugt hat, dass die für die Herausgabe einer Probe rechtlich vorgeschriebenen Bedingungen erfüllt sind.
	
	has a right to be issued a sample of the biological material identified under (2) above under the law governing patent and utility model procedure before the German Patent and Trade Mark Office and the German Patent and Trade Mark Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law have actually been fulfilled.
	
	a droit à la remise d’un échantillon de la matière biologique identifiée sous (2), en vertu du droit qui régit la procédure en matière de brevets où de modèles d’utilité devant l’Office allemand de brevets et de marques et que cet Office s’est assuré que les conditions prescrites par ledit droit pour la remise d’un tel échantillon sont effective-ment remplies.

	
	
	
	
	

	
	Deutsches Patent- und Markenamt / German Patent and Trade Mark Office / Office allemand des brevets et des marques



	
	Datum / Date:
	
	Unterschrift / Signature:
	


	
	
	Durchschrift für Schutzrechtsanmelder/-inhaber


	Nicht vom Antragsteller auszufüllen!
	Not to be completed by the requester!
	A ne pas remplir par le requérant!

	
	
	

	
	Bestätigung
	Certification
	Certification

	
	
	

	
	Es wird bestätigt, dass
	It is hereby certified that:
	Il est certifié:

	
	
	
	
	

	
	1.
	die/das unter (3) genannte Schutzrechts-anmeldung/Schutzrecht, die/das auf die Hinterlegung des unter (2) bezeichneten biologischen Materials Bezug nimmt
	1.
	the industrial property right (application) specified under (3) above referring to the deposit of the biological material identified under (2) above
	1.
	que la demande/le titre du droit industriel indiqué sous (3), faisant état de la matière biologique identifiée sous (2)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	beim Deutschen Patent- und Mar-kenamt eingereicht worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been filed with the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été déposée auprès de l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Deutschland zum Zweck der Ertei- lung eines nationalen gewerblichen Schutzrechts  bestimmt und das Deutsche Patent- und Markenamt Bestimmungsamt im Sinne des PCT ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	designates Germany for the grant of a German industrial property right and the German Patent and Trade Mark Office is the designated Office within the meaning of the PCT
	
	 FORMCHECKBOX 

	désigne l’Allemagne en vue de la délivrance d’un droit industriel allemand et l’Office allemand des brevets et des marques est “office désigné” en vertu du PCT

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vom Deutschen Patent- und Mar-kenamt erteilt worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been granted by the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été délivré par l’Office allemande des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	und dass ihr/sein Gegenstand sich auf dieses biologische Material bezieht;
	
	and its subject matter involves the said biological material or the use thereof;
	
	et que son objet se rapporte à la dite matière biologique ou à son utilisation;

	
	
	
	
	

	
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	eine Veröffentlichung für Zwecke des Patent- oder Gebrauchs- musterverfahrens stattgefunden hat
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	publication for the purpose of patent or utility model procedure has been effected
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	qu’une publication aux fins de la procedure en matière de brevets ou de modèles d’utilité a été faite

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Deutsche Patent- und Markenamt
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the German Patent and Trade Mark Office
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Internationale Büro der WIPO als internationale Veröffentlichung nach dem PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the International Bureau of WIPO as an international publication under the PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par le Bureau international de l’OMPI en tant que publication internationale en vertu du PCT;

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der Antragsteller vor der Veröffentli-chung ein Recht auf eine Probe hat nach § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV i.V.m.
	
	 FORMCHECKBOX 

	the requester has a right to a sample before publication under Sec. 5 (1) No. 1 (c) BioMatHintV, in conjunction with
	
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant a droit à un échantillon avant la publication en vertu de l’art. 5 (1) no. 1c BioMatHintV, en conjonction avec

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 31 Abs. 1 Satz 1 PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 31 (1) first sentence, PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 31 (1) 1ère phrase PatG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 8 Abs. 5 Satz 2 GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 8 (5) second sentence, GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 8 (5) 2e phrase GebrMG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der gerichtlichen Entscheidung
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the court decision
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	la décision judiciaire

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	einer schriftlichen Einwilligung des Hinterlegers;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the written authorization of the depositor;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	le consentement écrit du déposant;

	
	
	
	
	

	
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (1) genannte Antragsteller
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	the requester specified under (1) above
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant indiqué sous (1)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (4) genannte Sachverständige
	
	 FORMCHECKBOX 

	the expert specified under (4) above
	
	 FORMCHECKBOX 

	que l’expert indiqué sous (4)

	
	
	
	
	

	
	
	nach dem für das Patent- oder Gebrauchs-musterverfahren vor dem Deutschen Patent- und Markenamt geltenden Recht Anspruch auf Herausgabe einer Probe des unter (2) bezeichneten biologischen Materials hat und dass sich das Deutsche Patent- und Markenamt davon überzeugt hat, dass die für die Herausgabe einer Probe rechtlich vorgeschriebenen Bedingungen erfüllt sind.
	
	has a right to be issued a sample of the biological material identified under (2) above under the law governing patent and utility model procedure before the German Patent and Trade Mark Office and the German Patent and Trade Mark Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law have actually been fulfilled.
	
	a droit à la remise d’un échantillon de la matière biologique identifiée sous (2), en vertu du droit qui régit la procédure en matière de brevets où de modèles d’utilité devant l’Office allemand de brevets et de marques et que cet Office s’est assuré que les conditions prescrites par ledit droit pour la remise d’un tel échantillon sont effective-ment remplies.

	
	
	
	
	

	
	Deutsches Patent- und Markenamt / German Patent and Trade Mark Office / Office allemand des brevets et des marques



	
	Datum / Date:
	
	Unterschrift / Signature:
	


	
	
	Durchschrift für Hinterleger


	Nicht vom Antragsteller auszufüllen!
	Not to be completed by the requester!
	A ne pas remplir par le requérant!

	
	
	

	
	Bestätigung
	Certification
	Certification

	
	
	

	
	Es wird bestätigt, dass
	It is hereby certified that:
	Il est certifié:

	
	
	
	
	

	
	1.
	die/das unter (3) genannte Schutzrechts-anmeldung/Schutzrecht, die/das auf die Hinterlegung des unter (2) bezeichneten biologischen Materials Bezug nimmt
	1.
	the industrial property right (application) specified under (3) above referring to the deposit of the biological material identified under (2) above
	1.
	que la demande/le titre du droit industriel indiqué sous (3), faisant état de la matière biologique identifiée sous (2)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	beim Deutschen Patent- und Mar-kenamt eingereicht worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been filed with the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été déposée auprès de l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Deutschland zum Zweck der Ertei- lung eines nationalen gewerblichen Schutzrechts  bestimmt und das Deutsche Patent- und Markenamt Bestimmungsamt im Sinne des PCT ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	designates Germany for the grant of a German industrial property right and the German Patent and Trade Mark Office is the designated Office within the meaning of the PCT
	
	 FORMCHECKBOX 

	désigne l’Allemagne en vue de la délivrance d’un droit industriel allemand et l’Office allemand des brevets et des marques est “office désigné” en vertu du PCT

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vom Deutschen Patent- und Mar-kenamt erteilt worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been granted by the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été délivré par l’Office allemande des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	und dass ihr/sein Gegenstand sich auf dieses biologische Material bezieht;
	
	and its subject matter involves the said biological material or the use thereof;
	
	et que son objet se rapporte à la dite matière biologique ou à son utilisation;

	
	
	
	
	

	
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	eine Veröffentlichung für Zwecke des Patent- oder Gebrauchs- musterverfahrens stattgefunden hat
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	publication for the purpose of patent or utility model procedure has been effected
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	qu’une publication aux fins de la procedure en matière de brevets ou de modèles d’utilité a été faite

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Deutsche Patent- und Markenamt
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the German Patent and Trade Mark Office
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Internationale Büro der WIPO als internationale Veröffentlichung nach dem PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the International Bureau of WIPO as an international publication under the PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par le Bureau international de l’OMPI en tant que publication internationale en vertu du PCT;

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der Antragsteller vor der Veröffentli-chung ein Recht auf eine Probe hat nach § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV i.V.m.
	
	 FORMCHECKBOX 

	the requester has a right to a sample before publication under Sec. 5 (1) No. 1 (c) BioMatHintV, in conjunction with
	
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant a droit à un échantillon avant la publication en vertu de l’art. 5 (1) no. 1c BioMatHintV, en conjonction avec

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 31 Abs. 1 Satz 1 PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 31 (1) first sentence, PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 31 (1) 1ère phrase PatG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 8 Abs. 5 Satz 2 GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 8 (5) second sentence, GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 8 (5) 2e phrase GebrMG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der gerichtlichen Entscheidung
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the court decision
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	la décision judiciaire

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	einer schriftlichen Einwilligung des Hinterlegers;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the written authorization of the depositor;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	le consentement écrit du déposant;

	
	
	
	
	

	
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (1) genannte Antragsteller
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	the requester specified under (1) above
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant indiqué sous (1)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (4) genannte Sachverständige
	
	 FORMCHECKBOX 

	the expert specified under (4) above
	
	 FORMCHECKBOX 

	que l’expert indiqué sous (4)

	
	
	
	
	

	
	
	nach dem für das Patent- oder Gebrauchs-musterverfahren vor dem Deutschen Patent- und Markenamt geltenden Recht Anspruch auf Herausgabe einer Probe des unter (2) bezeichneten biologischen Materials hat und dass sich das Deutsche Patent- und Markenamt davon überzeugt hat, dass die für die Herausgabe einer Probe rechtlich vorgeschriebenen Bedingungen erfüllt sind.
	
	has a right to be issued a sample of the biological material identified under (2) above under the law governing patent and utility model procedure before the German Patent and Trade Mark Office and the German Patent and Trade Mark Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law have actually been fulfilled.
	
	a droit à la remise d’un échantillon de la matière biologique identifiée sous (2), en vertu du droit qui régit la procédure en matière de brevets où de modèles d’utilité devant l’Office allemand de brevets et de marques et que cet Office s’est assuré que les conditions prescrites par ledit droit pour la remise d’un tel échantillon sont effective-ment remplies.

	
	
	
	
	

	
	Deutsches Patent- und Markenamt / German Patent and Trade Mark Office / Office allemand des brevets et des marques



	
	Datum / Date:
	
	Unterschrift / Signature:
	


	
	
	Durchschrift für Antragsteller


	Nicht vom Antragsteller auszufüllen!
	Not to be completed by the requester!
	A ne pas remplir par le requérant!

	
	
	

	
	Bestätigung
	Certification
	Certification

	
	
	

	
	Es wird bestätigt, dass
	It is hereby certified that:
	Il est certifié:

	
	
	
	
	

	
	1.
	die/das unter (3) genannte Schutzrechts-anmeldung/Schutzrecht, die/das auf die Hinterlegung des unter (2) bezeichneten biologischen Materials Bezug nimmt
	1.
	the industrial property right (application) specified under (3) above referring to the deposit of the biological material identified under (2) above
	1.
	que la demande/le titre du droit industriel indiqué sous (3), faisant état de la matière biologique identifiée sous (2)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	beim Deutschen Patent- und Mar-kenamt eingereicht worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been filed with the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été déposée auprès de l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Deutschland zum Zweck der Ertei- lung eines nationalen gewerblichen Schutzrechts  bestimmt und das Deutsche Patent- und Markenamt Bestimmungsamt im Sinne des PCT ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	designates Germany for the grant of a German industrial property right and the German Patent and Trade Mark Office is the designated Office within the meaning of the PCT
	
	 FORMCHECKBOX 

	désigne l’Allemagne en vue de la délivrance d’un droit industriel allemand et l’Office allemand des brevets et des marques est “office désigné” en vertu du PCT

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	vom Deutschen Patent- und Mar-kenamt erteilt worden ist
	
	 FORMCHECKBOX 

	has been granted by the German Patent and Trade Mark Office
	
	 FORMCHECKBOX 

	a été délivré par l’Office allemande des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	und dass ihr/sein Gegenstand sich auf dieses biologische Material bezieht;
	
	and its subject matter involves the said biological material or the use thereof;
	
	et que son objet se rapporte à la dite matière biologique ou à son utilisation;

	
	
	
	
	

	
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	eine Veröffentlichung für Zwecke des Patent- oder Gebrauchs- musterverfahrens stattgefunden hat
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	publication for the purpose of patent or utility model procedure has been effected
	2.
	 FORMCHECKBOX 

	qu’une publication aux fins de la procedure en matière de brevets ou de modèles d’utilité a été faite

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Deutsche Patent- und Markenamt
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the German Patent and Trade Mark Office
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par l’Office allemand des brevets et des marques

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	durch das Internationale Büro der WIPO als internationale Veröffentlichung nach dem PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	by the International Bureau of WIPO as an international publication under the PCT;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	par le Bureau international de l’OMPI en tant que publication internationale en vertu du PCT;

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der Antragsteller vor der Veröffentli-chung ein Recht auf eine Probe hat nach § 5 Abs. 1 Nr. 1 Buchstabe c BioMatHintV i.V.m.
	
	 FORMCHECKBOX 

	the requester has a right to a sample before publication under Sec. 5 (1) No. 1 (c) BioMatHintV, in conjunction with
	
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant a droit à un échantillon avant la publication en vertu de l’art. 5 (1) no. 1c BioMatHintV, en conjonction avec

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 31 Abs. 1 Satz 1 PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 31 (1) first sentence, PatG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 31 (1) 1ère phrase PatG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	§ 8 Abs. 5 Satz 2 GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	Sec. 8 (5) second sentence, GebrMG
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	l’art. 8 (5) 2e phrase GebrMG

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der gerichtlichen Entscheidung
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the court decision
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	la décision judiciaire

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	einer schriftlichen Einwilligung des Hinterlegers;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	the written authorization of the depositor;
	
	
	 FORMCHECKBOX 

	le consentement écrit du déposant;

	
	
	
	
	

	
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (1) genannte Antragsteller
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	the requester specified under (1) above
	3.
	 FORMCHECKBOX 

	que le requérant indiqué sous (1)

	
	
	
	
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 

	der unter (4) genannte Sachverständige
	
	 FORMCHECKBOX 

	the expert specified under (4) above
	
	 FORMCHECKBOX 

	que l’expert indiqué sous (4)

	
	
	
	
	

	
	
	nach dem für das Patent- oder Gebrauchs-musterverfahren vor dem Deutschen Patent- und Markenamt geltenden Recht Anspruch auf Herausgabe einer Probe des unter (2) bezeichneten biologischen Materials hat und dass sich das Deutsche Patent- und Markenamt davon überzeugt hat, dass die für die Herausgabe einer Probe rechtlich vorgeschriebenen Bedingungen erfüllt sind.
	
	has a right to be issued a sample of the biological material identified under (2) above under the law governing patent and utility model procedure before the German Patent and Trade Mark Office and the German Patent and Trade Mark Office is satisfied that the conditions prescribed by the said law have actually been fulfilled.
	
	a droit à la remise d’un échantillon de la matière biologique identifiée sous (2), en vertu du droit qui régit la procédure en matière de brevets où de modèles d’utilité devant l’Office allemand de brevets et de marques et que cet Office s’est assuré que les conditions prescrites par ledit droit pour la remise d’un tel échantillon sont effective-ment remplies.

	
	
	
	
	

	
	Deutsches Patent- und Markenamt / German Patent and Trade Mark Office / Office allemand des brevets et des marques



	
	Datum / Date:
	
	Unterschrift / Signature:
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